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PL Wymagania bezpieczeństwa - instalacja

1. Montaż grzałki może wykonać wyłącznie instalator z właściwymi uprawnieniami.

2. Podłączaj urządzenie tylko do prawidłowo wykonanej instalacji elektrycznej 
    (patrz dane znamionowe na grzałce).

3. Dopuszcza się krótkie włączenie zimnej grzałki na wolnym powietrzu na okres nie dłuższy 
    niż 3 sekundy.

4. Bezwzględnie, nie wolno włączać grzałki w pustym grzejniku!

5. Zapewnij, aby przewód zasilający nie stykał się z gorącymi elementami grzałki lub grzejnika.

6. Podczas montażu lub demontażu, urządzenie nie może znajdować się pod napięciem.

7. Nie wolno ingerować we wnętrze urządzenia.

8. Moc grzałki nie może być większa od mocy grzejnika dla parametrów 75/65/20° C.

9. Ciśnienie w grzejniku nie może przekroczyć 10 atm. W grzejniku elektrycznym zapewnij 
    poduszkę powietrzną,a w grzejniku podłączonym do instalacji c.o. pozostaw 1 zawór 
    otwarty, aby nie dopuścić do wzrostu ciśnienia na skutek rozszerzalności cieplnej cieczy.

10. Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego.

11. Montuj urządzenie zgodnie ze wszystkimi lokalnymi przepisami dotyczącymi wymagań 
      bezpieczeństwa urządzeń elektrycznych, w tym dopuszczalnej lokalizacji i odległości 
      od miejsc mokrych.

Wymagania bezpieczeństwa - użytkowanie

1. Element grzejny podczas pracy musi być w pełni zanurzony w cieczy.

2. Regularnie sprawdzaj, czy urządzenie nie jest uszkodzone i czy użytkowanie jest bezpieczne.

3. Jeżeli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, urządzenie nie nadaje się do użytku. 
    Odłącz od zasilania i skontaktuj się z producentem lub dystrybutorem.

4. Nie dopuszczaj do zalania obudowy grzałki.

5. Nie stosuj grzałki w instalacji c.o., gdzie temperatura wody w grzejniku może przekraczać 82° C.

6. Grzejnik lub grzałka mogą rozgrzać się do wysokich temperatur. Postępuj ostrożnie przy 
kontakcie z grzejnikiem.

7. Nie otwieraj obudowy.

8. Podczas pracy grzałki w grzejniku podłączonym do instalacji c.o. zawsze zapewnij, aby jeden 
zawór pozostał otwarty.
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PL9. Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby o ograniczonej  
    sprawności umysłowej lub fizycznej wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu dotyczącym  

zasad bezpiecznej obsługi i zagrożeń wynikających z użytkowania.

10. Urządzenie nie jest zabawką. Chroń przed dziećmi.

11. Czyszczenie można wykonywać wyłącznie po odłączeniu urządzenia od sieci zasilającej.

12. Czyszczenie urządzenia przez dzieci w wieku poniżej 8 lat dopuszczalne jest wyłącznie pod  
      właściwym nadzorem.

Przeznaczenie

Grzałka jest elektrycznym urządzeniem grzewczym przeznaczonym wyłącznie do wbudowania 
w grzejniki wodne (samodzielne lub podłączone do instalacji c.o.) służące jako ogrzewacze po-
mieszczeń lub suszarki do ubrań i ręczników. Grzałkę należy dobrać do grzejnika tak, aby jej moc 
znamionowa była zbliżona do mocy grzejnika dla parametrów 75/65/20° C.

Dane techniczne

Oznaczenie modelu (typ kabla zasilającego) SW (Kabel spiralny z wtyczką)

Typ przyłącza elektrycznego Y

Zasilanie 230 V / 50 Hz

Dostępne moce 400 [W] 600 [W] 800 [W]

Długość elementu grzejnego 335 mm 365 mm 475 mm

Klasa ochrony urządzenia Klasa I

Przyłącze grzejnikowe G 1/2”

Stopień ochrony obudowy [IP] IPx5
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PL Instalacja lub demontaż

Poniżej zestawione zostały podstawowe wymagania i zasady, których należy bezwzględnie prze-
strzegać, aby zapewnić długotrwałą niezawodną pracę urządzenia.

Uwagi przed instalacją lub pierwszym włączeniem:

1. Przeczytaj rozdział: Wymagania bezpieczeństwa— instalacja.

2. Wkręcaj grzałkę wyłącznie za pomocą właściwego klucza płaskiego (rozmiar 22).

3. Grzałkę należy instalować u dołu grzejnika, prostopadle do układu rurek, zachowując
    przestrzeń na właściwą cyrkulację czynnika grzewczego.

4. Stosuj właściwe czynniki grzewcze (woda, specjalne produkty na bazie wody
    przeznaczone do stosowania w układach centralnego ogrzewania, oleje grzewcze 
    o parametrach zgodnych z wymaganiami producenta grzałki i grzejnika).

5. Nie włączaj grzałki, jeżeli nie jest w pełni zanurzona w cieczy.

6. Zapewnij środki ochrony przed zbyt dużym wzrostem ciśnienia w grzejniku (poduszka 
    powietrzna w grzejniku elektrycznym, otwarty jeden z zaworów grzejnika w instalacji c.o.).

7. Nie zalewaj grzejnika cieczą o temperaturze wyższej niż 65° C.

8. Przy podłączaniu urządzenia na stałe do instalacji, stosuj się do następujących wytycznych:

 a. Żyła brązowa — podłączenie do obwodu fazowego (L).
 b. Żyła niebieska — podłączenie do obwodu neutralnego (N).
 c. Żyła żółto-zielona — podłączenie do uziemienia (PE).

9. Przed zalaniem grzejnika upewnij się, że połączenie grzałki i grzejnika gwarantuje szczelność.

10. Instalacja c.o. musi być wyposażona w zawory umożliwiające odcięcie grzejnika.

11. Temperatura czynnika w instalacji c.o.nie może przekraczać 82° C.
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PLUwagi przed demontażem:

1. Przed rozpoczęciem demontażu odłącz trwale urządzenie od sieci zasilającej i upewnij się, 
    że grzejnik nie jest gorący.

2. Uważaj — grzejnik z grzałką wypełniony cieczą może być bardzo ciężki. Zapewnij właściwe 
    środki bezpieczeństwa.

3. Przed demontażem upewnij się, że woda znajdująca się wewnątrz grzejnika i instalacji nie 
    spowoduje szkody (zakręć właściwe zawory, opróżnij grzejnik, itp.).

Utylizacja

Niniejszy produkt jest urządzeniem elektrycznym i podlega specjalnym wymaganiom dotyczącym 
gospodarowania odpadami elektrycznymi i elektronicznymi. Nie wyrzucaj go z innymi odpadami 
komunalnymi. Po zakończeniu użytkowania należy oddać go do punktu zbiórki i recyklingu urzą-
dzeń elektrycznych. Szczegółowych informacji udzieli Państwu punkt sprzedaży lub producent. 

Dziękujemy za wkład w ochronę środowiska.

Konserwacja

•  Przed wykonaniem czynności konserwacyjnych zawsze odłączaj urządzenie od sieci.

•  Okresowo sprawdzaj poziom cieczy w grzejniku i dbaj, aby element grzejny był całkowicie 
   zanurzony.

• Czyść produkt wyłącznie na sucho lub wilgotną szmatką z małą ilością detergentu bez  
    zawartości rozpuszczalników i materiałów ściernych.
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Przycisk TIMER

Wskaźnik TIMER

Wskaźnik pracy grzałki

włączanie i wyłączanie grzałki

Funkcje

Grzałka posiada 1 nastawę temperatury grzejnika (domyślnie 48° C) i rozszerzony zakres dostęp-
nych opcji automatycznego wyłączenia grzania od 1 do 5 godzin. Taka funkcjonalność sprawia, 
że jest to produkt dopasowany w szczególności do realizacji funkcji suszenia w łatwy i wygodny 
sposób. Istnieje możliwość zmiany temperatury grzania na inną: 43, 48, 52, 55, 60° C, która po 
ustawieniu zostanie zapamiętana i stanowić będzie nowy poziom temperatury pracy suszarki.

Wbudowany czujnik temperatury zabezpiecza grzejnik przed zamarznięciem w przypadku wykry-
cia temperatury niższej od 5-7° C. Dioda LED przy włączniku błyska okresowo — sygnalizując 
aktywną ochronę przeciwzamarzaniową.

Obsługa

Grzałkę włącza się klawiszem . Dioda LED znajdująca się przy klawiszu świeci się, gdy
grzałka jest włączona i regulator utrzymuje nastawioną temperaturę grzania.

Uwaga: Układ sterujący pracą grzałki załącza grzałkę tylko wtedy gdy temperatura grzejnika jest 
niższa niż temperatura nastawiona (domyślnie 48° C). Po uzyskaniu wymaganej temperatury 
grzałka włącza się okresowo tylko w celu utrzymania temperatury. Dzięki temu zużycie energii
elektrycznej jest zdecydowanie niższe, niż wynikało by to z teoretycznych obliczeń opartych na 
znamionowej mocy grzałki.

W prawej górnej części panelu sterującego znajduje się przycisk (TIMER) służący do
ustawiania czasu automatycznego wyłączenia grzania. Kolejne naciśnięcia klawisza zapalają
diody LED na wskaźniku czasu grza nia i pozwalają na ustawienie wartości od 1 do 5 godzin. 
Po tym czasie grzałka automatycznie wyłączy się.

Warto wiedzieć, że:

— dłuższe przytrzymanie klawisza  ustawia czas na 5 godz. lub wyłącza TIMER,

— klawisz  działa również, gdy grzałka jest wyłączona. Po jego naciśnięciu grzałka włączy się 
     i ustawi czas TIMERA na 1 godz.,

— aby wyłączyć TIMER należy kilkakrotnie nacisnąć klawisz  lub po prostu — wyłączyć i włączyć 
     grzałkę,
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PL— diody LED wskaźnika TIMERA będą po kolei gasły wraz z upływającym czasem do wyłączenia.

Konstrukcja grzałki, jak również właściwości fizyczne różnych czynników grzewczych mogą spo-
wodować nierównomierny rozkład temperatury na grzejniku, w tym również stan, że dolne rurki 
grzejnika mogą być zimne. Taki stan jest całkowicie normalny i nie jest efektem wadliwej pracy 
grzałki.

Funkcja serwisowa zmiany temperatury grzania

Grzałka posiada 1 nastawę temperatury grzejnika (domyślnie 48° C) i rozszerzony zakres dostęp-
nych opcji automatycznego wyłączenia grzania od 1 do 5 godzin. Taka funkcjonalność sprawia, 
że jest to produkt dopasowany w szczególności do realizacji funkcji suszenia w łatwy i wygodny 
sposób. Istnieje możliwość zmiany temperatury grzania na inną: 43, 48, 52, 55, 60° C, która po 
ustawieniu zostanie zapamiętana i stanowić będzie nowy poziom temperatury pracy suszarki.

Wbudowany czujnik temperatury zabezpiecza grzejnik przed zamarznięciem w przypadku wykry-
cia temperatury niższej od 5-7° C. Dioda LED przy włączniku błyska okresowo — sygnalizując 
aktywną ochronę przeciwzamarzaniową.

Grzałka jest zaprogramowana fabrycznie tak, aby temperatura nastawy po włączeniu grzałki wy-
nosiła 48° C. Możliwe jest zmiana tej wartości na inną poprzez wykonanie poniższej sekwencji 
czynności:

1. Odłącz urządzenie od prądu (np. wyjmij wtyczkę z gniazdka).

2. Naciśnij klawisz  i trzymając ten przycisk, podłącz grzałkę z powrotem do zasilania.

3. Puść klawisz  .

4. Na panelu grzałki zacznie pulsować jedna z 5 diod wskaźnika TIMERA. Klawiszem  wybierz 
    żądaną wartość temperatury grzałki wg tabeli poniżej:

5. Odczekaj 10 sekund lub naciśnij klawisz TIMER w celu zatwierdzenia wybranej wartości.
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PL Sygnalizacja stanów awaryjnych

Grzałka posiada aktywne funkcje monitorowania i sygnalizacji różnych stanów alarmowych.
Stan awarii sygnalizowany jest na wskaźniku diodowym TIMERA w taki sposób, że dwie skrajne 
diody świecą stale, a dioda środkowa błyska na zasadzie: „kilka błysków i dłuższa przerwa”.
Ilość błysków oznacza kod błędu wg opisu poniżej:

a) „Praca w suchym grzejniku” (Kod: 2 błyski) — Układ elektroniczny wykrył sytuację wskazującą 
na brak czynnika grzewczego wewnątrz grzejnika. Należy sprawdzić poprawność zalania.

b) „Przegrzanie” (Kod: 3 błyski) — Zbyt wysoka temperatura czynnika grzewczego
w grzejniku. 

• Jeżeli grzałka grzeje mimo jej wyłączenia — prawdopodobnie nastąpiło uszkodzenie 
  elektroniki i konieczna jest naprawa w serwisie.

• Jeżeli grzałka jest zamontowana w grzejniku pracującym w instalacji c.o. z gorącą wodą,  
   sygnalizacja alarmu nie oznacza awarii grzałki a jedynie sygnalizuje wysoką temperaturę.
   Należy upewnić się, że temperatura wody w instalacji nie przekroczy 82°C, gdyż grozi to    
   uszkodzeniem bezpiecznika termicznego w grzałce.

c) „Uszkodzony czujnik temperatury” (Kod:4 błyski) — możliwa awaria układu elektronicznego.
     Prawdopodobnie grzałka wymaga naprawy w serwisie.

d) „Ostrzeżenie przed otwartym obiegiem wody w instalacji c.o.” (Kod: 5 błysków) — istnieje 
    ryzyko, że grzejnik podłączony do instalacji c.o. posiada zaburzoną cyrkulację z powodu 
    ucieczki ciepła do instalacji.

Uwaga: zakręcając zawory do instalacji c.o. należy zawsze zostawić 1 z zaworów otwarty,
tak aby nie doprowadzić do wzrostu ciśnienia w grzejniku.

Stan alarmowy można skasować poprzez wyłączenie i ponowne włączenie grzałki.
W sytuacji wystąpienia stanu awaryjnego należy wyłączyć grzałkę i odczekać ewentualnie
aż grzejnik ostygnie. Przed ponownym włączeniem należy przeanalizować przyczynę awarii i ją 
usunąć. Jeżeli po włączeniu nadal sygnalizowany jest stan alarmowy — należy skontaktować się 
z dystrybutorem lub producentem.



9

PLUsuwanie problemów

Problem Potencjalna przyczyna Czynności do wykonania

Grzałka sygnalizuje stan
awaryjny (skrajne diody
świecą stale, środkowa
pulsuje).

Patrz opis stanów
awaryjnych.

Postępuj wg wskazań 
z rozdziału „Sygnalizacja 
stanów awaryjnych”.

Grzejnik jest zupełnie 
 zimny,diody na grzałce świe-
cą poprawnie.

Zadziałanie bezpiecznika
termicznego, uszkodzenie
elektroniki.

Produkt wymaga naprawy
w serwisie.

Grzałka wyłączona, nie daje 
się włączyć. Nic nie świeci.

Brak prawidłowego zasilania,
Uszkodzenie elektroniki.

Sprawdzić czy grzałka
jest właściwie podłączona.
Jeżeli tak, produkt będzie
wymagał naprawy
w serwisie.

Grzałka grzeje bez kontroli,
nie można jej wyłączyć.

Uszkodzenie elektroniki. Produkt wymaga naprawy
w serwisie.

Włączenie grzałki powoduje
zadziałanie zabezpieczeń
w instalacji elektrycznej.

Uszkodzenie mechaniczne
grzałki na skutek zbyt wyso-
kiego ciśnienia w grzejniku
(brak poduszki powietrznej).

Grzałka wymaga naprawy
w serwisie.

Osłabiona izolacja elektryczna
elementu grzejnego lub inne 
uszkodzenie.

Skontaktować się z elektry-
kiem w celu weryfikacji
źródła problemu.

Skontaktować się z serwisem 
producenta.
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EN Safety requirements - installation

1. Fitting and connection of the heating element should only be performed by a qualified installer.

2. Connect the unit to a sound electrical installation (see the ratings on the heater).

3. Switching on the heating element in the open air to test the device is permitted for a maximum   
    of 3 seconds.

4. Never test a heating element that is already in- stalled. Do not turn the heating element on in 
    an empty radiator!

5. Ensure that the power cord does not touch the hot parts of the heating element or radiator.

6. Before installing or removing the device, make sure it is disconnected from the power source.

7. Do not open the device — any interference with internal components will invalidate the warranty.

8. The heating element’s power output must not exceed the radiators power output for 
    the parameters 75/65/20° C.

9. The pressure in the radiator should not exceed 10 atm. Ensure that an air cushion is preserved 
in electric radiators. In central heating systems, leave one valve open to prevent pressure build 
up due to the thermal expansion of the liquid.

10. The device is intended for home use only.

11. Fitting and Installation of the device must be carried out in accordance with all local regulations 
for electrical safety, including installation within permissible locations only. Observe bathroom 
electrical zone regulations.

Safety requirements — use

1. The heating element must be fully submerged in the heating liquid during its operation.

2. Regularly check the device for damage to ensure it is safe to use.

3. If the power cord is damaged the device should not be used. Unplug the device and contact 
the manufacturer or distributor.

4. Do not allow flooding into the heating element casing.

5. Do not use the heating element in heating systems where the water temperature exceeds 82° C.

6. The heating element and radiator can heat up to high temperatures. Please be cautious — avoid 
direct contact with the hot parts of the equipment.

7. Do not open the heating element casing.

8. In the central heating system, always make sure that one valve of the radiator remains open.

9. Ensure that minors aged 8 and above or those with a physical or mental disability are 
supervised if operating the device.
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EN10. The device is not a toy. Keep it out of the reach of children.

11. The device must be disconnected from the mains during cleaning and maintenance.

12. Cleaning of the equipment by children under 8 years of age is only permitted under appropriate 
supervision

Intended use of device

The heating element is an electric device intended solely for installation in radiators (standalone or 
connected to the central heating system) to serve as space heaters, or clothes and towels dryer.
Heating element power output should be matched with radiator output for parameters 
of 75/65/20° C

Technical information

Model markings (power cable type): SW (Spiral cable with plug)

Type of electrical connection: Y

Power supply: 230 V / 50 Hz

Heat outputs available: 400 [W] 600 [W] 800 [W]

Length of heating element: 335 mm 365 mm 475 mm

Insulation class: Class I

Towel rail connection thread: G 1/2”

Casing protection class [IP]: IPx5
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EN Installation or removal

Below we list some basic requirements and principles which must be followed to ensure long
term, reliable operation of the product.

Before installation or first use:

1. Read the chapter Safety requirements - Installation.

2. Fit the heating element using the correct spanner (size 22).

3. The heating element must be installed at the bottom of the radiator, perpendicular
to the radiator pipes, while preserving space for the proper circulation of the heating medium.

4. Use a suitable heating medium for filling the electric radiator, i.e. (water, special products based
    on water for use in central heating systems, or oil which complies with the requirements
    of the manufacturer of the radiator and heating element).

5. Do not switch the heating element on if it is not fully immersed in radiator heating medium.

6. Make sure an adequate air cushion is present to protect against excessive pressure build up
    within the heater (always leave one of the radiator valves open).

7. When filling the radiator with hot liquid insure that the liquid temperature does not exceed 65° C.

8. Follow the subsequent guidelines when connecting the electrical installation:

 a. Brown wire — live connection to the circuit (L).
 b. Blue wire — connect to neutral (N)
 c. Yellow & green wire — earth connection (PE).

9. Before filling the radiator with heating medium, ensure that the heating element is fitted properly 
    and that it is water tight.

10. In central heating installation radiator must be fitted with the valves enabling disconnection of 
the radiator from the rest of the system.
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EN11. The temperature of the heating agent in the central heating system must not exceed 82° C!

Notes prior to removal:

1. Before dismantling permanently, disconnect the heating element from the mains and ensure 
    that the radiator is not hot.

2. Be aware. A radiator filled with liquid can be very heavy. When moving the radiator, ensure that 
    you take the necessary safety precautions.

3. Before disassembly, close the appropriate valves and drain the radiator completely to avoid 
    causing any damage.

Product disposal

This product should not be disposed of as general waste but should be brought to the appropriate 
collection point for recycling of electric and electronic devices. This information is provided by the 
sign on the product, user manual and packaging. Information on the appropriate point for used 
devices can be provided by your local authority, product distributor or the store from where the 
product was purchased.

Thank you for your effort towards protecting the environment.

Maintenance

•  Before performing maintenance, always unplug the unit from the mains system.

•  Periodically check the fluid level in the radiator and ensure the heating element is completely 
   submerged.

• Clean the product with a dry or damp cloth. If necessary, use a very small amount of detergent,  
   ensuring that it contains no solvents or abrasives.
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TIMER button

TIMER indication

Indication of heater current working state

On / off button

Functions

Heater has 1 fixed temperature setting (default temperature of 48° C) and an advanced range 
of automatic switch off functions after 1-5 hours. This makes the product convenient and user-
-friendly - perfect for drying clothing and towels. The default heating temperature for the towel rail
can be set to any of the following values: 43, 48, 52, 55 or 60° C. A built-in temperature sensor 
protects the towel rail from freezing in situations where the temperature falls below 5-7° C. The 
LED diode next to the on/off button will flash recurrently, indicating that the anti-freeze protection 
is active.

Heater use

The heater is turned on by pressing the on/off button. The LED diode at the on/off button lights up 
when the heater is on and the regulator maintains the set heating temperature. 

Attention: the heater control panel turns the device on only when radiator temperature is lower 
than the set temperature (default temperature of 48° C). On reaching the required temperature, 
the heater will turn on recurrently to maintain the set temperature only. This function allows much 
lower energy consumption than calculations based on the heaters nominal heat output might indi-
cate. In the upperleft part of the control panel, there is a (TIMER) button which can be used to set 
the automatic switch off time of the device. Every subsequent pressing of the buttons will light up 
diodes on the heating time indicator and allow the user to preset the “switch off” time of the device 
to between1 and 5 hours from the current time.

After this time, the heater will turn off automatically.

It is useful to know that::

— Longer pressing of the  button will automatically set the timer to 5 hours or, turn off the TIMER 
     function,

— The  button can also be used when the heater is off. On pressing the button, the heater will 
     automatically turn on and set the TIMER to 1 hour,,

— If you want to turn the TIMER off, press the  button several times or simply turn the heater off 
    and on,

— TIMER LED diodes will turn off one by one, to display the correct, remaining drying time.
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ENThe construction of the heater as well as physical characteristics of various heating liquids may 
cause an uneven heat distribution inside the towel rail. As a result, bottom pipes of the towel rail 
may stay cool. Such phenomenon is completely normal and is not an indication of heater failure.

Modification of radiator heating temperature

The default temperature of the heater is 48° C. The user can modify the heating temperature by 
following these steps:

1. Disconnect the device from the electricity supply (i.e. unplug the device).

2. Press and hold the on/off button while reconnecting the heater to the electricity supply.

3. Release the button  .

4. One of 5 TIMER diodes will start flashing. Select the required temperature value by pressing 
    the button until the corresponding diode starts flashing. Temperature values for each diode are
    shown in the table below:

5. Wait for 10 seconds or press the TIMER button in order to confirm your chosen value.
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EN Device malfunction alert

Heater has built-in malfunction monitoring and alert functions. Device malfunction is signalled in 
the following way: the two outer diodes shine with constant light while the middle diode flashes in 
the following manner — several flashes followed by a longer break. The number of diode flashes 
indicates an error code as described below:

a) “Running in dry conditions” (error code: 2 flashes) — electronic system identified a situation in
dicating too little heating liquid inside the towel rail. Check to see if the towel rail has been pro-
perly filled with heating medium.

b) “Overheating” (error code: 3 flashes) - the temperature of heating liquid inside the towel rail 
is too high 

• If the heater heats up despite being turned off, it is likely that the electronics have been 
damaged. The heater should be returned to the supplier/manufacturer for repair.

• the heater is installed inside a towel rail that is connected to a central heating system with 
hot water in the system, an alert does not mean that the heater has been damaged. The 
alert signals that temperature of the installation is too high. Please ensure that temperature 
of the water inside the installation does not exceed 82° C as this could cause damage to the 
heater’s thermal fuse.

c) “Temperature sensor damaged” (error code: 4 flashes) — There is a possibility of electronic 
system malfunction. The heater will most likely need repair.

d) “Warning against possible heat escape into the system in central heating installations”
(error code: 5 flashes) — there is a risk of a heat escape into the system if device is operating 
with the central heating system on and system water in circulation.

Attention: when closing the central heating installation valves, ensure that 1 valve remains open. 
This will prevent pressure in the towel rail from rising excessively.

The malfunction alert may be removed by turning the heater off and on again. 

In the case of a malfunction alert, turn the heater off and wait for the towel rail to cool down. Check 
the device for a possible cause (referring to the manufacturer “problem solving” guide) and try to 
resolve it. If the heater is still signalling malfunction after it is turned on again, you should contact 
your supplier or, alternatively, the product manufacturer.
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ENProblem solving

Problem Possible cause Problem solution

The heater is signalling
malfunction alert (outer
diodes shine constantly,
while the middle one
pulsates).

See description 
of malfunctionsalerts.

Follow the steps specified
in the paragraph relating
to “Device malfunction
alerts”.

Radiator is completely cold,
diodes shine correctly.

The thermal fuse has been
damaged — an electronics
failure.

The device must be returned
for repair.

Heater is off, it cannot be
turned on. Diodes do not
work.

No power supply.
Electronics failure.

Check that the heater is
correctly connected. If the
connection is correct, the
product must be returned
for repair.

Device heats without
control, it cannot be
turned off.

Electronics damage.
Product requires repair at
an authorized repair point.

Turning the heater on
causes the electrical installa-
tion’s safety devices to
activate.

Mechanical damage to device
resulting from excessive
pressure inside the radiator
(i.e. no air cushion).

Product requires repair at
an authorized repair point.

Damage of electric isolation
of the heating element
or other damage.

Please contact an electrician
in order to verify the
source of the problem.

Alternatively, contact an
authorized service point.
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CZ Bezpečnostní požadavky – montáž

1.  Montáž topného tělesa může provést pouze instalatér s příslušným oprávněním.

2. Zařízení připojte pouze k řádně provedené elektrické instalaci (viz jmenovité hodnoty  
     na ohřívači).

3. Studené topné těleso můžete krátce zapnout na čerstvém vzduchu, nejdéle na 3 sekundy.

4. Topné těleso nikdy nezapínejte, když je radiátor prázdný!

5. Zajistěte, aby se napájecí kabel nedostal do styku s horkými částmi topného tělesa  
     nebo radiátoru.

6. Při montáži nebo demontáži nesmí být zařízení pod napětím.

7. Nezasahujte do vnitřku zařízení.

8. Výkon topného tělesa nesmí být vyšší než výkon radiátoru pro parametry 75/65/20° C.

9. Tlak v radiátoru nesmí překročit 10 atm. V elektrickém radiátoru zajistěte vzduchový polštář  
   a v radiátoru připojeném k rozvodu ústředního topení nechte jeden ventil otevřený, aby  
    se zabránilo nárůstu tlaku v následku tepelné roztažnosti kapaliny.

10. Zařízení je určeno pro domácí použití.

11. Zařízení namontujte v souladu se všemi místními předpisy pro požadavky na bezpečnost 
     elektrických zařízení, včetně dovoleného umístění a vzdálenosti od vlhkých míst.

Bezpečnostní požadavky – používání

1. Topné těleso musí být během provozu zcela ponořeno v kapalině.

2. Pravidelně kontrolujte, zda zařízení není poškozeno a zda je jeho používání bezpečné.

3. Pokud se napájecí kabel poškodí, zařízení nepoužívejte.
    Odpojte jej od napájení a kontaktujte výrobce nebo dodavatele.

4. Zabraňte zaplavení pouzdra topného tělesa.

5. Topné těleso nepoužívejte v rozvodu ústředního topení, kde teplota vody v radiátoru může   
    překročit 82° C.

6. Radiátor nebo topné těleso se mohou zahřát na vysokou teplotu. Buďte opatrní při kontaktu 
    s radiátorem.

7. Neotevírejte kryt.

8. Během provozu topného tělesa v radiátoru připojeném k rozvodu ÚT vždy zajistěte, aby jeden 
    ventil zůstal otevřený.
 
9. Děti starší 8 let a osoby se sníženými duševními nebo fyzickými schopnostmi mohou používat 
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CZ    zařízení pouze pod dohledem nebo po poučení o bezpečném používání a nebezpečí vyplýva
    jícím z používání.

10. Zařízení není hračka. Chraňte před dětmi.

11. Čistění provádějte pouze po odpojení zařízení od sítě.

12. Děti do 8 let mohou čistit zařízení pouze pod řádným dohledem.

Určení

Topné těleso je elektrické topné zařízení určené pouze pro zabudování do vodních radiátorů (sa-
mostatných nebo připojených k rozvodu ústředního topení), které slouží jako ohřívače místností 
nebo sušáky oděvů a ručníků. Topné těleso vyberte pro radiátor tak, aby jeho jmenovitý příkon byl 
podobný příkonu radiátoru pro parametry 75/65/20° C.

Označení modelu (typ napájecího kabelu) SW (Spiralkabel mit Stecker)

Typ elektrické přípojky: Y

Napájení: 230 V / 50 Hz

Dostupný příkon: 400 [W] 600 [W] 800 [W]

Délka topného tělesa: 335 mm 365 mm 475 mm

Třída ochrany zařízení: Class I

Připojení radiátoru: G 1/2”

Stupeň krytí  [IP]: IPx5

Technické údaje
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CZ Montáž nebo demontáž

Níže jsou uvedeny základní požadavky a pravidla, které je nutné důsledně dodržovat, aby byl 
zajištěn dlouhodobý spolehlivý provoz zařízení.

Poznámky před montáží nebo prvním zapnutím:

1. Přečtěte si kapitolu: Bezpečnostní požadavky – montáž.

2. K našroubování topného tělesa používejte pouze vhodný plochý klíč (velikost 22).

3. Topné těleso namontujte na spodní stranu radiátoru, kolmo k trubkovému systému, ponechte 
    prostor pro správnou cirkulaci topného média.

4. Používejte vhodná topná média (voda, speciální přípravky na bázi vody určené pro použití  
    v rozvodech ústředního topení, topné oleje s parametry vyhovujícími požadavkům výrobce 
    topného tělesa a radiátoru).

5. Nezapínejte topné těleso, pokud není zcela ponořeno v kapalině.

6. Zajistěte ochrannu proti nadměrnému nárůstu tlaku v radiátoru (vzduchový polštář  
      v elektrickém radiátoru, otevřený jeden z ventilů radiátoru v rozvodu ÚT).

7. Nenaplňujte radiátor kapalinou s teplotou nad 65° C.

8. Při trvalém připojení zařízení k rozvodu dodržujte následující pokyny:

 a. Hnědý vodič – připojení k fázovému obvodu (L).
 b. Modrý vodič – připojení k nulovému obvodu (N).
 c. Žlutozelený vodič – spojení se zemí (PE).

9. Před napuštěním radiátoru se ujistěte, že spojení mezi topným tělesem a radiátorem  
     zaručuje těsnost.

10. Rozvod ÚT musí být vybaven uzavíracími ventily radiátoru.

11. Teplota média v rozvodu ÚT nesmí překročit 82 °C.
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CZPoznámky před demontáží:

1. Před zahájením demontáže odpojte zařízení trvale od sítě a ujistěte se, že radiátor  
     není horký.

2. Buďte opatrní – radiátor s topným tělesem naplněný kapalinou může být velmi těžký.  
     Proveďte vhodná bezpečnostní opatření.

3. Před demontáží se ujistěte, že voda v radiátoru a rozvodu nezpůsobí žádné škody  
    (uzavřete správné ventily, vyprázdněte radiátor apod.).

Likvidace

Tento výrobek je elektrické zařízení a podléhá speciálním požadavkům na nakládání s elektric-
kým a elektronickým odpadem. Nevyhazujte jej s ostatním komunálním odpadem. Po ukončení 
používání jej odevzdejte na sběrné místo recyklace elektrických zařízení. Podrobné informace 
poskytne prodejní místo nebo výrobce.

Děkujeme vám za váš příspěvek k ochraně životního prostředí.

Údržba

• Před provedením údržby vždy odpojte zařízení od sítě.

• Pravidelně kontrolujte hladinu kapaliny v radiátoru a udržujte topné těleso zcela ponořené.

• Výrobek čistěte pouze suchým nebo vlhkým hadříkem s trochou čisticího prostředku  
   bez rozpouštědel a abrazivních látek.
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CZ

PL

Tlačítko TIMER

Indikátor TIMER 

Ukazatel provozu topného tělesa

zapnutí a vypnutí topného tělesa

Funkce

Topné těleso má jedno nastavení teploty radiátoru (výchozí 48° C) a rozšířený rozsah dostupných 
nabídek automatického vypnutí ohřevu od 1 do 5 hodin. Přispívá to ke snadnému a pohodlnému  
přizpůsobení výrobku zejména pro účel sušení. Teplotu ohřevu můžete měnit na jinou: 43, 48, 52, 
55, 60° C, která se po nastavení uloží a bude novou provozní teplotou sušáku.

Zabudovaný senzor teploty chrání topné těleso proti zamrznutí při teplotách nižších než 5–7° C. 
LED dioda u spínače pravidelně bliká – indikuje tak, že je aktivní protinámrazová ochrana.

Obsluha

Topné těleso se zapíná tlačítkem  . LED dioda vedle tlačítka svítí, když je topné těleso zapnuté a 
regulátor udržuje nastavenou teplotu ohřevu.

Poznámka: Řídicí systém provozu topného tělesa zapne topné těleso pouze tehdy, když je teplota 
radiátoru nižší než přednastavená teplota (výchozí 48° C). Po dosažení požadované teploty se 
topné těleso pravidelně zapne pouze pro udržení teploty. Díky tomu je spotřeba elektřiny mnohem 
nižší, než by to vyplývalo z teoretických výpočtů na základě jmenovitého výkonu topného tělesa.

V pravé horní části ovládacího panelu je tlačítko (TIMER) pro nastavení času automatického vyp-
nutí ohřevu. Postupným stlačováním tlačítka se rozsvěcují LED diody na ukazateli času ohřevu 
a umožňují nastavit hodnotu od 1 do 5 hodin. Po uplynutí této doby se topné těleso automaticky 
vypne.

Stojí za to vědět, že:

— delším přidržením tlačítka   nastavíte čas na 5 hodin nebo vypnete TIMER,

— tlačítko   funguje také při vypnutém topném tělese. Po jeho stisknutí se topné těleso zapne  
     a nastaví čas TIMERU na 1 hodinu,

— chcete-li vypnout TIMER, stiskněte několikrát tlačítko   nebo jednoduše zapněte nebo  
     vypněte topné těleso,
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CZ— LED diody indikátoru TIMER postupně zhasnou, jakmile uplyne čas pro vypnutí.

Konstrukce topného tělesa a také fyzikální vlastnosti různých topných médií mohou mít za násle-
dek nerovnoměrné rozložení teploty na radiátoru, včetně stavu, kdy mohou být spodní trubky radi-
átoru studené. Tento stav je zcela normální a není důsledkem chybného provozu topného tělesa.

Servisní funkce pro změnu teploty ohřevu

Topné těleso má jedno nastavení teploty radiátoru (výchozí 48° C) a rozšířený rozsah dostup-
ných nabídek automatického vypnutí ohřevu od 1 do 5 hodin Přispívá to ke snadnému a pohodl-
nému přizpůsobení provozu výrobku zejména pro účel sušení. Teplotu ohřevu můžete změnit na 
jinou: 43, 48, 52, 55, 60° C, která se po nastavení uloží a bude novou provozní teplotou sušáku.
Vestavěný teplotní senzor chrání radiátor proti zamrznutí při teplotách nižších než 5–7° C. LED 
dioda u spínače pravidelně bliká – indikuje, že je protinámrazová ochrana aktivní.

Topné těleso je z výroby naprogramováno tak, že nastavená teplota po zapnutí topného tělesa 
bude mít 48° C. Tuto hodnotu je možné změnit na jinou provedením následujících činností:

1. Odpojte zařízení od napájení (např. vytáhněte zástrčku ze zásuvky).

2. Stiskněte a přidržte tlačítko   a znovu připojte topné těleso k napájení.

3. Uvolněte tlačítko  .

4. Na panelu topného tělesa začne blikat jedna z 5 LED diod indikátoru TIMER.  
    Pomocí tlačítka vyberte požadovanou hodnotu teploty topného tělesa podle níže uvedené 
    tabulky:

5. Počkejte 10 sekund nebo stiskněte tlačítko TIMER pro potvrzení zvolené hodnoty. 
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CZ Indikace poruchových stavů

Topné těleso má aktivní funkce sledování a signalizace různých alarmových stavů.
Poruchový stav je indikován na diodovém indikátoru TIMER tak, že dvě krajní diody trvale svítí a 
prostřední dioda bliká podle principu: „několik bliknutí a delší pauza“.
Počet bliknutí znamená chybový kód, jak je popsáno níže:

a) „Provoz v suchém radiátoru“ (Kód: 2 bliknutí) – Elektronický systém detekoval situaci indikující 
nedostatek topného média v radiátoru. Zkontrolujte správné naplnění.

b) „Přehřátí“ (Kód: 3 bliknutí) – Příliš vysoká teplota topného média v radiátoru.

• Pokud topné těleso hřeje i přesto, že je vypnuté, je pravděpodobně poškozena elektronika 
a je nutná oprava v servisu.

•  Pokud je topné těleso namontováno v radiátoru pracujícím v rozvodu ÚT s horkou vodou, 
indikace alarmu neznamená poruchu topného tělesa, ale pouze indikuje vysokou teplotu. 
Ujistěte se, že teplota vody v rozvodu nepřekročí 82° C, mohlo by dojít k poškození tepelné 
pojistky v topném tělese.

c) „Poškozený teplotní senzor“ (Kód: 4 bliknutí) – možná porucha elektronického systému.
Topné těleso pravděpodobně vyžaduje opravu v servisu.

d) „Výstraha před otevřenou cirkulací vody v rozvodu ÚT“ (Kód: 5 bliknutí) – existuje riziko, že 
radiátor připojený k rozvodu ÚT má narušenou cirkulaci z důvodu úniku tepla do rozvodu.

Poznámka: při uzavírání ventilu do rozvodu ÚT vždy nechte jeden z ventilů otevřený, abyste 
zabránili nárůstu tlaku v radiátoru.

Stav alarmu můžete smazat vypnutím a opětovným zapnutím topného tělesa.
V případě poruchového stavu vypněte topné těleso a počkejte, dokud radiátor nevychladne. 
Před opětovným zapnutím zjistěte příčinu poruchy a odstraňte ji. Pokud po zapnutí bude stále 
indikován stav alarmu – kontaktujte dodavatele nebo výrobce.
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CZOdstraňování problémů

Problém Potenciální příčina Řešení

Topné těleso indikuje porucho-
vý stav (krajní LED diody svítí 
trvale, prostřední bliká).

Viz popis poruchových stavů. Postupujte podle pokynů v 
kapitole „Indikace porucho-
vých stavů“. 

Radiátor je úplně studený, 
LED diody na topném tělese 
svítí správně.

Vypadla tepelná pojistka, 
poškozená elektronika.

Výrobek vyžaduje opravu  
v servisu.

Topné těleso je vypnuté, nelze 
jej zapnout. Nic nesvítí.

Není správné napájení,  
poškozená elektronika.

Zkontrolujte, zda je topné těle-
so správně připojeno. Pokud 
ano, bude výrobek vyžadovat 
opravu v servisu.

Topné těleso hřeje bez kontro-
ly, nelze jej vypnout. Poškozená elektronika.

Výrobek vyžaduje opravu  
v servisu.

Zapnutí topného tělesa 
aktivuje ochrany v elektrické 
instalaci.

Mechanické poškození top-
ného tělesa v následku příliš 
vysokého tlaku v radiátoru 
(není vzduchový polštář).

Topné těleso vyžaduje opravu 
v servisu.

Oslabená elektrická izolace 
topného článku nebo jiné 
poškození.

Obraťte se na elektrikáře, aby 
zjistil zdroj problému.

Kontaktujte servis výrobce
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RU Требования безопасности - Монтаж

1. Монтаж электронагревателя может производить исключительно специалист, обладающий 
соот- ветствующим разрешением.

2. Подключать устройство следует только к соответствующим образом подготовленной 
системе (следует обратить внимание на номинальные данные электронагревателя).

3. Допускается кратковременное включение холодного электронагревателя вне радиатора и 
теплоносителя, но не более чем на 3 сек.

4. Категорически запрещается включать электронагреватель в пустом радиаторе.

5. Следует убедиться в том, что кабель питания не соприкасается с горячими элементами 
электронагревателя или радиатора.

6. Во время монтажа или демонтажа, устройство не может быть подключено к сети.

7. Запрещается вскрывать электронагреватель, вмешиваться в конструкцию.

8. Мощность электронагревателя не может превышать мощности радиатора при стандартных 
параметрах 75/65/20° C.

9. Давление в радиаторе не может превышать 10 атм. В электрическом радиаторе следует 
оставить воздушную подушку, а в радиаторе, подключенном к системе Ц.О. — 1 вентиль 
открытым, чтобы не допустить роста давления по причине расширения теплоносителя.

10. Устройство предназначено для использования в домашних условиях.

11. Монтаж устройства должен происходить согласно со всеми правилами безопасности, 
касающимися электрических устройств, что также касается допустимого места 
расположения устройства, расстояния от мест повышенной влажности. Требования 
безопасности

Требования безопасности - Использование

1. Нагревательный элемент, во время работы, должен быть полностью погружен в
теплоноситель.

2. Следует регулярно проверять, исправно ли устройство, безопасно ли его использование.

3. Если кабель поврежден, устройство не пригодно для использования. Следует отключить 
устройство от питания и связаться с Производителем или Дистрибутором.

4. Нельзя допускать залития корпуса электронагревателя водой.

5. Нельзя устанавливать электронагреватель в системе Ц.О., если температура воды в ней 
может превышать 82° C..

6. Радиатор или электронагреватель могут нагреться до высоких температур. Следует 
соблюдать осторожность.
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8. Если электронагреватель работает в радиаторе, подключенном к системе Ц.О., следует 
убедиться, что один из вентилей всегда остается открытым.

9. Дети в возрасте старше 8 лет, а также люди с ограниченными умственными и физическими 
возможностями, могут самостоятельно пользоваться радиатором, если находятся под 
присмотром или же ранее были научены как безопасно пользоваться радиатором и каков 
риск.

10. Устройство не является игрушкой. Следует беречь его от детей.

11. Чистить устройство можно исключительно после отключения его от сети питания.

12. Дети младше 8 лет могут чистить устройство лишь под соответствующим присмотром.

Предназначение

Электронагреватель является электри ческим прибором отопления, предназначенным 
исключительно для монтажа в коллекторе радиатора (автономного или подключенного 
к системе Ц.О), в целях обогрева помещений или сушения одежды и полотенец. 
Электронагреватель должен быть подобран таким образом, чтобы его мощность 
соответствовала мощности радиатора при стандартных параметрах 75/65/20° C.

Обозначение модели (тип кабеля) SW (кабель спиральный с вилкой)

Тип электрического подключения Y

Питание 230 V / 50 Hz

Доступные мощности 400 [W] 600 [W] 800 [W]

Длина нагревательного элемента 335 mm 365 mm 475 mm

Класс изоляции Класс I

Резьба радиатора G 1/2”

Степень защиты корпуса IPx5
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Ниже приведены основные требования и правила, которых следует придержи-
ваться, для обеспечения долгой, надежной работы устройства.

На что следует обратить внимание перед монтажом или первым включением:

1. Следует прочесть раздел: Требования безопасности — Монтаж.

2. Вкручивать электронагреватель следует исключительно при помощи соответствующего 
плоского ключа (размер 22).

3. Электронагреватель следует располагать в нижней части радиатора, перпендикулярно 
поперечным трубкам, оставляя необходимое пространство для правильной циркуляции
теплоносителя.

4. Следует использовать соответствующие теплоносители (вода, специальные жидкости
    на основе воды, предназначенные для использования в системах Ц.О.,
    масла, параметры которых соответствуюттребованиям Производителя радиатора и
    электронагревателя.

5. Нельзя включать электронагреватель, если он не полностью погружен в теплоноситель.

6. Следует защитить радиатор от возможного чрезмерного роста давления внутри
(воздушная подушка в электрическом радиаторе, открытый один из вентилей в системе 
Ц.О.).

7. Нельзя заливать радиатор теплоносителем, температура которого превышает 65° C.

8. При подключении устройства к системе (постоянно, скрытая проводка), следует помнить:

 a. Коричневый кабель — фаза (L).
 b. Голубой кабель — нейтральный (N).
 c. Желто-зеленый кабель — заземление (PE).

9. Перед наполнением радиатора теплоносителем следует убедиться, что соединение 
радиатора и электронагревателя герметично.
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вентилями, позволяющими отсечь радиатор от системы.

11. Температура теплоносителя в системе Ц.О. не может превышать 82° C.

На что следует обратить внимание перед демонтажом:

1. Перед началом демонтажа следует отключить устройство от электрической сети, и 
убедиться, что радиатор не слишком горячий.

2. Внимание! Радиатор, наполненный теплоносителем, может быть очень тяжелым. Следует 
соблюдать осторожность.

3. Перед началом демонтажа следует убедиться, что теплоноситель, находящийся внутри 
радиатора и\или в системе, не нанесёт какого-либо вреда (следует закрыть нужные вен-
тили, слить теплоноситель из радиатора и т.д.).

Утилизация

Данный продукт является электрическим устройством, и не может быть утилизирован 
вместе с другими коммунальными отходами. После окончания использования, следует 
оставить устройство в пункте сбора и переработки электроники и электрических устройств.
Подробную информацию об утилизации можно получить в пункте продажи или у 
Производителя. 

Благодарим за вклад в охрану окружающей среды.

Уход

•  Перед началом чистки устройства, следует отключить его от сети питания.

•  Время от времени следует проверять количество теплоносителя в радиаторе, так как 
нагревательный элемент всегда должен быть полностью погружен в теплоноситель.

• Протирать устройство следует сухой или влажной тряпкой, можно с использованием 
малого количества моющего средства без содержания растворителя или абразивных 
веществ.
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PL

клавиша ТАЙМЕР

сигнализация ТАЙМЕР

сигнализация работы

включение и выключение

Функции

Электронагреватель DRY оснащен одной настройкой температуры (условно 48° C) и 
расширенной функцией автоматического отключения обогрева в диапазоне от 1 до 5 часов. 
Функциональность продукта оптимальна для сушки в простой и удобный способ.

Есть возможность изменения температуры обогрева: 43, 48, 52, 55, 60° C, которая после 
настройки будет сохранена и станет новой рабочей температурой сушки. Встроенный датчик 
температуры защищает радиатор от замерзания, в случае, если температура опустится 
ниже 5-7° C. Светодиод около клавиши вкл.\выкл. будет мигать — сигнализируя включение
функции АНТИФРИЗ.

Обслуживание

Электронагреватель включается клавишей . Светодиод, находящийся около клавиши горит, 
когда электронагреватель включен и поддерживает установленную температуру обогрева.

Внимание: Электронагреватель включается только если температура радиатора ниже 
заданной (условно 48° C). После ее достижения, электронагреватель будет включаться лишь 
время от времени для поддержания указанной температуры. Благодаря чему потребление 
электроэнергии значительно меньше, чем могли бы предполагать теоретические расчеты, 
на основании номинальной мощности электронагревателя.

В правой верхней части фронтальной панели есть клавиша (ТАЙМЕР)  для установки 
времени автоматического отключения обогрева. клавиша ТАЙМЕР сигнализация ТАЙМЕР 
сигнализация работы включение и выключение При очередном нажатии клавиши будет 
загораться светодиод LED, сигнализи- руя выбранное время от 1 до 5 часов. По истечении 
этого времени электронагреватель автоматически отключится.

Стоит знать:

— нажатие и удержание клавиши  устанавливает время на 5 часов или выключает ТАЙМЕР,

— Клавишу   можно нажать когда электронагреватель отключен. После нажатия клавиши 
электронагреватель включится и установит время ТАЙМЕРа на 1 час,

— для того, чтобы выключит ТАЙМЕР следует несколько ра знажать на клавишу  или же 
просто выключить и снова включить электронагреватель,
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— светодиоды ТАЙМЕРа будут гаснуть поочередно по мере истечения установленного 

времени.

Конструкция электронагревателя, как и физические параметры теплоносителя, являются 
причиной того, что нижние трубки радиатора (особенно нижние две) могут быть значительно 
холоднее остальных — это нормальное явление.

Изменение температуры обогрева

Заводская настройка температуры обогрева данной модели электронагревателя составляет 
48° C. Изменить температуру можно следующим образом:

1. Отключить устройство от сети (напр. вынуть вилку из розетки).

2. Нажать клавишу , и удерживая ее, подключить устройство обратно к сети.

3. Отпустить клавишу  .

4. На фронтальной панели начнет мигать один из 5 диодов ТАЙМЕРа. Нажатием клавиши 
 выбрать желаемую настройку температуры, из таблицы ниже:

5. Подождать 10 секунд или нажать на клавишу ТАЙМЕР для подтверждения выбранной 
настройки.
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Электронагреватель оснащен активными функциями мониторинга и сигнализации 
различных аварийных состояний. 

Аварийное состояние сигнализируют диоды ТАЙМЕРА так, что два крайних диода горят 
постоянно, а диод по середине мигает: „несколько миганий и долгий перерыв”. 

Кол-во миганий соответствует коду ошибки, в соответствии с описанием ниже:

a) „Работа в сухом радиаторе” (Kод: 2 мигания) — Электроника зафиксировала отсутствие 
теплоносителя внутри радиатора. Следует проверить, правильно ли был залит радиатор.

b) „Перегрев” (Kод: 3 мигания) — слишком высокая температура теплоносителя в радиаторе:

• Если электронагреватель греет несмотря на выключение — скорее всего повреждена 
электроника и необходим ремонт.

• Если электронагреватель вмонтирован в радиатор, подключенный к системе Ц.О. с 
горячей водой, подобного рода сигнализация свидетельствует о высокой температуре 
воды. Следует убедиться, что температура не превысит 82° C, в противном случае это 
грозит повреждением теплопредохранителя.

c) „Поврежденный датчик температуры” (Kод: 4 мигания) — возможно повреждение 
электроники. Скорее всего необходим ремонт электронагревателя.

d) „Предостережение об открытой циркуляции воды в системе Ц.О.” (Kод: 5 миганий) — есть 
риск, что циркуляция в радиаторе, подключенном к системе Ц.О., нарушена из-за утечки 
тепла в систему.

Внимание: закрывая вентили системы Ц.О., следует 1 вентиль оставить открытым, во 
избежании роста давления в радиаторе.

Аварийное состояние можно аннулировать, выключив, и снова включив электронагреватель.

При появлении аварийного состояния, следует выключить электронагреватель и подождать 
пока остынет радиатор. Перед повторным включением следует проанализировать и 
ликвидировать причину аварии. Если при повторном включении электронагреватель далее 
сигнализирует об аварии — следует связаться с Дистрибутором или Производителем.
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Проблема Потенциальная причина Решение проблемы

Электронагреватель сиг-
нализирует аварийное
состояние (два край-
них диода горят постоян-
но, а диод по середине
мигает).

Следует ознакомится
со списком аварийных
состояний.

Следует действовать
в соответствии с ре-
комендациями разде-
ла „Сигнализация аварий-
ного состояния”.

Радиатор абсолютно хо-
лодный, диоды горят
исправно.

Сработал теплопредох-
ранитель, повреждение
электроники.

Устройство необходимо
ремонтировать.

Электронагреватель вы-
ключен, и не включается.
Диоды не горят.

Подключение ненадлежа-
щим образом, поврежде-
ние электроники.

Следует проверить пра-
вильно ли подключен
электронагреватель. Если
подключение коррект-
но, необходим ремонт
устройства.

Электронагреватель бес-
контрольно греет, не
выключается.

Повреждение
электроники.

Необходим ремонт
устройства.

Включение электронагре-
вателя вызывает отклю-
чение (система защиты)
электрической сети.

Механическое поврежде-
ние электронагревате-
ля из-за слишком высоко-
го давления в радиаторе
(нет воздушной подушки).

Необходим ремонт
устройства.

Слабая изоляция нагре-
вательного элемента или
другое повреждение.

Связаться с электриком
для определения пробле-
ма. Связаться с сервис-
ным отделом Продавца.



Excellent SA
32-003 Podłęże 662
Tel.: 12 657 18 87
e-mail: lazienki@excellent.com.pl

www.excellent.com.pl

SERWIS:
tel.: +48 605 092 314  
tel.: +48 601 954 485
e-mail: serwis@excellent.com.pl

1. EN Model; CZ Model; PL 
Model; RU Модель.

2. EN Height; CZ Výška; 
PL Wysokość; RU Высота.

3. EN Width; CZ Šířka; 
PL Szerokość; RU Ширина.

4. EN Connection Type; 
CZ Připojení; PL Podłączenia;  
RU Подключение.

5. EN Colour; CZ Barva; 
PL Kolor; RU Цвет.

6. EN Connection Spacing; 
CZ Rozteč; PL Rozstaw; RU 
Расстояние;

7. EN Serial Number;
 CZ Sériové číslo; PL Numer 
seryjny; RU Серийный номер;

8. EN Delta T50°C Heat Output; 
CZ Výkon dT50; 
PL Wydajność dT50; RU 
Теплоотдача dT50.

9. EN Thermal Characteristic 
Equation; CZ Rovnice tepelné 
charakteristiky;
PL Równanie charaktery-
styki cieplnej; RU Расчет 
теплоотдачи.

10. EN Weight; CZ Hmotnost;  
PL Masa; RU Масса.

11. EN Water Volume;  
CZ Objem; PL Pojemność;  
RU Ёмкость.

12. EN Manufacture Date; 
CZ Datum výroby;  
PL Data produkcji; 
RU Дата производства.

13. EN Operating Pressure;  
CZ Provozní tlak; PL Ciśnienie 
robocze; RU Рабочее давление.

14. EN Operating Temperature; 
CZ Provozní teplota; 
PL Temperatura pracy; 
RU Температура работы.

15. EN Model Number; 
CZ Číslo modelu; PL Numer 
modelu; RU Номер модели.


